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بیش از دو دهه تالیف، ترجمه، ویرایش و انتشار در حوزه تخصصی علـم اطلاعـات و                 
شـاید اگـر    . مینه ای را فراهم کرده است تا چنین جسارتی را به خـرج دهـم              کتابداری ز 

مسائلی اقتضا نمی کرد به این سمت گرایش نمی یافتم و همان کتاب هایی را در دستور       
واژه نامۀ علم کتابداری    "بخصوص کتاب   (کار نشر قرار می دادم که قبلا منتشر شده بود           

همین ). کرگانی و ویرایش عبدالحسین آذرنگ را      اثر دکتر فاطمۀ اسدی      "و اطلاع رسانی  
جوری هم  قرارمان بود؛ سالها پیش جلساتی را با دکتر اسـدی کرگـانی بـرای ویـرایش                   

اما درست چند هفته بعد دکتر اسدی از این دیار عزیمت کرد و             . کتاب فوق برگزار کردم   
ناچـار اندوختـه هـای    بـه  . تا این مدت نیز امیدی به ادامۀ کار ایشان در این زمینه نبـود         

خودم و همۀ مترجمـان و مولفـان دیگـر را دسـت مایـۀ کـار قـرار دادم و در برنامـه ای               
اگر چه سال های زیـادی      . بلندمدت این مجموعۀ واژگان را گردآوری کردم که می بینید         

این . در کار جمع آوری و تدوین این اثر بودم اما آن را تنها محصول کار خودم نمی دانم                 
ین جهت نمی گویم که از خود سلب مسئولیت کنم، بلکه واقعیت همین است کـه                را از ا  
واژه نامه محصول تلاش علمی و ادبی سالیان متمادی یک فرهنگ و تمدن اسـت               : گفتم

البته برجستگی تـلاش و هوشـمندی و واژه سـازیِ افـرادی مثـل               (نه من و فردی دیگر      
.  بضاعت فعلی همۀ ما همین اسـت       با این وجود سرجمعِ   ). آذرنگ و باطنی متفاوت است    

 . اما می توانیم بر آن بیفزائیم یا برعکس
همـین طـور    . بهترین واژه نامه های عمومی و تخصصیِ فارسی عاری از خطا نیـست            

بخش زیادی از این    . است بهترین مقاله ها و کتاب های ترجمه شده از مترجمان ورزیده           
ا از جمله فارسی در انتقالِ مفاهیم از زبانی بـه           ایرادها به دلیل ناتوانی نسبیِ همۀ زبان ه       

زبان دیگر است؛ برخی از واژه ها برابرِ مفهومی ندارند و تعداد زیادی از برابرها نیـز نمـی                   
زیرا زبان و واژه ها به شدت متاثر از زیـست بـوم             . توانند همۀ آن مفاهیم را منتقل کنند      
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 در بـسیاری از واژه هـا نـاممکن یـا            فرهنگی و اجتماعی است و عملا انتقال روح نهفتـه         
اما همۀ اینها دلیلی نخواهد بود تـا از انتقـال دانـش از زبـانی                . دشوار و ناقص خواهد بود    

. دیگر و دشواری راه هراس داشته باشیم و به دلیل نقص موجود دست از تلاش بـرداریم                
.  خواهد شـد   قطعا هر چه کوشش ما در انتقال مفاهیم بیشتر باشد دشواری راه نیز کمتر             

تلاش جامعۀ ایرانی و فارسی زبان برای تولید علم و دانـشِ بـومی نیـز ایـن دشـواری را                     
به دلیل همین تلاش و تجربه اسـت کـه برخـی از افـراد مـی                 . کمتر و کمتر خواهد کرد    

مجموع توان زبان فارسـی در انتقـال مفـاهیم نیـز بـه            . توانند بهتر ترجمه یا تالیف کنند     
نقصان موجود نیز بیشتر به همین ناتوانی ما در         .  ها بستگی دارد   مجموعۀ همین کوشش  

زایش و تولید علمی و استفادۀ نارسا از توانایی های زبان بر می گردد و کمتـر بـه خـودِ                      
زبان فارسی؛ وگرنه در حوزه هایی که تولیدات علمی برجسته ای داریم، مشکلات سـوی               

  . دیگر برای ترجمه بیشتر است

  اژه نامه وچرا ایناما 
متن های مرتبط با علم اطلاعات حاوی گسترۀ وسیعی از واژه ها و عبارت هایی است 

گـستردگی  . که ترجمۀ آن بدون استفاده از واژه نامه ای روزآمد و تخصصی دشوار اسـت              
این واژه ها به خود علم اطلاعات مربوط می شود که حوزه ای بین رشته ای یا چندرشته 

 های مرتبط با آن چاپ و نشر، علوم کتابداری، رایانه، ارتباطـات،             از جمله حوزه  . ای است 
البته در هر کدام از این حوزه ها واژه نامـه ای            . شبکه ها، علوم شناختی و مانند آن است       

مستقل منتشر شده که برخی از آنها حاوی تعداد زیادی واژۀ تخصصی در همـان زمینـه                 
 ها همزمان استفاده شود تا متنی در زمینۀ علم گاه لازم است از تمام این واژه نامه    . است

این واژه نامه با توجـه بـه همـین          . اطلاعات و کتابداری یا حوزه های مرتبط ترجمه شود        
نیاز تدوین شده است تا در حد ممکن مراجعه به واژه نامه های متعدد را کمتـر سـازد و                    

بط بـا علـم اطلاعـات    همین طور برابرهای فارسی آن با نگاهی تخصصی به نیازهای مـرت         
روزمـرۀ متخصـصان علـم     و   نیازهای کـاری      به البته در انتخاب واژه ها و عبارت ها       . باشد

  .توجه شده استاطلاعات مثل استفاده از نرم افزارها و سایت های اینترنتی هم 
ا واژه نامه هـای تخصـصی ایـن         برای مدخل یابی و گردآوری واژه ها و عبارت ها ابتد          

حوزه به زبان فارسی بررسی و ارزیابی شد و از مـدخل هـای مـورد نیـاز فـیش بـرداری                      
سپس بسیاری از کتاب ها و مقاله های فارسی علم اطلاعات و زمینه های مرتبط            . گردید

در مرحلـۀ بعـد از تعـدادی از واژه نامـه هـای      . بررسی و واژه های جدید جمع آوری شد    
در نهایت .  انگلیسی به انگلیسی، مدخل های مورد نیاز فیش برداری شدتخصصیِ
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 موجود در ده ها کتاب جدید و تخصصیِ انگلیسی زبان و حتی بسیاری از نرم                واژه های 
  . افزارها و سایت های اینترنتیِ انگلیسی زبان بررسی و واژه های تازه جمع آوری شد

بسیاری از معادل هـای مناسـب       . د انتخاب شد  برابر فارسی واژه ها نیز با همین فراین       
در همان مرحلۀ مدخل یابی جمع آوری، ارزیابی و بر اساس نیازهای تخصصی حوزۀ علم               

برابرهای نادرست یا گاه غیر مرتبط با توجه به نیازهای حوزه حـذف             . اطلاعات ضبط شد  
 های جدید نیز تا برابر فارسی واژه. شد، و در صورت نیاز برابرهای جدید به آن اضافه شد  

حد ممکن با توجه به برابرهای موجود در واژه نامه ها و کتاب ها و مقالـه هـای فارسـی                     
البتـه همـه جـا نگـاه        . تا حد ممکن از برابرسازی غیرضروری اجتنـاب شـد         . انتخاب شد 

انتقادی به واژه ها وجود داشت و در موارد زیادی معادل های زیادی حذف و  برابرهـای                  
و در نهایت واژه ها بر اساس اهمیت و تناسـب بیـشتر بـا             .  به آن اضافه شد    فارسی جدید 

  .مفهوم ترتیب شد
بخصوص آنهـایی کـه     (تا حد ممکن سعی شد علاوه بر واژه ها، عبارت های پرکاربرد             

بیشتر عبارت ها و ترکیباتی که ذکر نشده اند         . ذکر شود ) در ترکیب معانی دیگری دارند    
این دسته از عبـارت     . از نمونه های موجود یا معنی واژه ها ساخت        را می توان با استفاده      

در صـورت نیـاز، شـکل       . ها برای جلوگیری از حجیم شدن زاید واژه نامه حذف شده اند           
  . های اسمی، فعلی و قیدی واژه ها و برابر فارسی آنها نیز ذکر شده اند

اما برای کم شدن حجم     . استفاده از این واژه نامه به دلیل الفبایی بودن دشوار نیست          
مـثلا عبـارت   . برای حـذف واژه هـا اسـتفاده شـد    (/ ) کتاب از علامت اسلش یا کج خط       

کاوش درونخطـی،   ":  باید این گونه نوشته می شـد       "پیوسته/ جستجوی درونخطی / کاوش"
از علامت پرانتز نیـز در مـواردی        . "جستجوی درونخطی، کاوش پیوسته، جستجوی پیوسته     

می تواند این گونـه نوشـته مـی          ")کردن(صحافی  "مثلا  . ت استفاده شد  برای حذف کلما  
  "صحافی، صحافی کردن" :شد

همان گونه که قبلا ذکر شـد از واژه نامـه هـا و کتـاب هـا و مقالـه هـای فارسـی و                           
یقینـا  . غیرفارسی زیادی استفاده شد که تعدادی از مهم ترین آن هـا را فهرسـت کـردم                

. ه کار جمع آوری مدخل ها و برابرها طـولانی تـر مـی شـد               بدون استفاده از این مجموع    
همین طور این واژه نامه را مدیون تلاش بـسیاری از مترجمـان و ویراسـتاران دقیـق در                   
چندین دهه می دانم که برخی از آنها شاید تنهـا یـک کتـاب یـا مقالـه و تعـدادی نیـز                        

سـاخت ایـن واژه نامـه      بی تردید بسیاری از واژه های خوش        . چندین اثر منتشر ساختند   
نکته محصول تجربۀ سالیان سالِ همین افراد و متخصصان زبان و ادبیات و رنجِ ساعت ها   

 را بـه    به همین دلیل دوست داشتم ایـن واژه نامـه         . بینی بر روی برخی از همین کلمه هاست       
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اما بدون تعـارف،    . همۀ آنها بخصوص عبدالحسین آذرنگ و محمدرضا باطنی تقدیم کنم         
  . که این اثر قابل آنها را ندارددیدم

در پایان از فاطمه خندان و پریسا وزیرپور بـرای حروفچینـی و از محمـد نـورانی در                   
اسـم  . جلد آن را نسرین حاجی علی طراحی کرد       . صفحه آرایی این کتاب تشکر می کنم      

های زیاد دیگری را هم می توان به آن افزود که اجتناب می کنم و از همۀ آنهـا پـوزش                     
  . می خواهم
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